Legenda Christiani

Vita et passio sancti Wenceslai et sancte Ludmile ave eius (7, 75)

Beatus martyr mox gloriā honoris et operis perseveranciā coronandus, ut diximus, matutinam laudem Deo redditurus, ecclesiam matrem petit. Hāc autem graciā adeo vir eterne memorie florebat, ut nulli esset dubium eum ante lucem, vota ut persolveret, sanctitatis ianuas aditurum. Et hanc horam alter Cayn prestolans, neci peragende oportunam existimabat. Certe video, quia quidquid unquam Sanctarum scripturarum pagina implendum nunciaverat, usque ad unum iota consumabuntur, que et male agentibus alludit, cum dicit: „Omnis, qui male agit, odit lucem.
“ Ante noctem siquidem frater sancti martyris, non iam frater, sed perversus parricida, presbytero ecclesie sanctorum Cosme et Damiani iniunxerat, ut venienti quidem ecclesiam ingredi omnino negaret, ne forte militibus eius fidelibus seu camerariis eius, qui adhuc lecto detinebantur, vel populis supervenientibus liberaretur et ne sanguinis effusione et sceleris opus ecclesiam fedare et infringere videretur. 
Poznámky:

Středověká latina této legendy doznává již značných změn v oblasti zápisu hlásek:

· dvojhlásky AE, OE se zapisují vždy jednoduchým E (např. vir aeternae memoriae, foedare)

· TI s výslovností [ci], tedy před samohláskou a pokud nenásleduje po „s, x“, má zápis CI (např. gratia)
· může být vynecháno psaní zdvojených hlásek (např. consummabuntur)
passiō, ōnis, f. [patior]: trpění, snášení; křesť.: mučení, umučení;

Wenceslaus, ī, m.: Václav; Ludmila, ae, f.: Ludmila;

ava, ae, f. [avia, avus]: babička;

beātus, a, um [beō]: klas.: obdařený, požehnaný; zámožný; šťastný; křesť.: blahoslavený, svatý
martyr, yris, m. i f.: klas.: svědek; křesť.: mučedník;
persevērantia, ae, f. [persevērō]: vytrvalost;
uspořádej: Beatus martyr, (quī) mox coronandus (est) gloriā honoris et perseverantiā operis 

gloriā, perseverantiā: ablativy příčiny
ut dīximus: odkaz na předchozí text
mātūtīnus, a, um: ranní, jitřní; křesť.: mātūtīna laus: ranní chvála, ranní pobožnost;
reddō, ere, didī, ditum [red + dō]: dávat zpět, vracet; vydávat; vzdávat, prokazovat; splnit;
petō, ere, īvī (iī), ītum: směřovat; jít, ubírat se, spět, spěchat (kam);

ecclēsia, ae, f.: (křesťanská) obec; církev; zde: chrám, kostel;
adeō, īre, iī, itum: přijít, dojít, přistoupit;

lūx, lūcis, f. [srov. čes. ‘louč’]: světlo; denní světlo; ante lūcem: před rozedněním;
sānctitās, ātis, f. [sānctus]: svatost; iānua sānctitātis: myšleno o kostele;

vōtum, ī, n. [voveō]: zaslíbená věc, dar; oběť;

persolvō, ere, solvī, solūtum: rozřešit; vykonat; vōtum persolvere: konat slíbenou oběť;
uspořádej: Vir aeternae memoriae (genitiv vlastnosti) adeo florebat hāc gratiā, ut (účinkové) nulli esset dubium (= nemo dubitaret; následuje ak. s inf.:) eum aditurum (esse) ante lucem (ad) ianuas sanctitatis, ut (účelové) persolveret vota
praestōlor, ārī, ātus sum: čekat, očekávat;
Cayn: Kain, biblický bratrovrah;

nex, necis, f.: (násilná) smrt, vražda;

uspořádej: alter Cayn praestolans existimabat (následuje ak. s inf.:) hanc horam oportunam (esse) neci peragendae
Sānctae scrīptūrae, ārum, f.: Svatá písma, bible;
pāgina, ae, f.: strana, stránka; synekdochicky kniha;
nuntiaverat implendum: účelový význam doplňkového gerundiva
iōta, n. (nesklonné): řecká hláska „i“, ióta; ad ūnum iōta: do posledního písmene;

cōnsummō, āre, āvī, ātum [com + summa]: sčítat; dovršit, dokonat, dokončit;
allūdō, ere, lūsī, - [ad + lūdō]: hrát si, zahrávat si, laškovat; OLD 3
: dělat uštěpačnou narážku na něco (s dativem);
uspořádej: quae (= pagina) alludit et male agentibus
iniungō, ere, iūnxī, iūnctum: vkládat; připojit; přeneseně: uložit někomu něco;

perversus, a, um [pervertō]: převrácený, zvrácený, křivý;

parricīda, ae, m.: vrah nejbližších příbuzných, zde: bratrovrah;
presbyter, erī, m.: klas.: starší, stařec; křesť.: kněz;

omnīnō (adv.): vůbec; zcela, úplně;

ingredior, gredī, gressus sum [in + gradior]: vkročit, vstoupit;
uspořádej: (Si)quidem ante noctem iniunxerat frater … presbytero ecclesiae …, ut negaret (huic Wenceslao) venienti omnino ingredi (in) ecclesiam
forte [abl. sg. od fors]: náhodou;

fidēlis, e [fidēs]: věrný, spolehlivý, oddaný;
mīles, itis, m.: voják; ve středověku rytíř; zde spíš asi ve významu člen dvora, dvořan;
seu, vel: nebo

camerārius, iī, m.: komoří, komorník; zde spíše: služebník;
lectus, ī, m. [srov. čes. ‘lože, ležet’; něm. ‘legen’]: postel, lůžko; lehátko;
dētineō, ēre, tinuī, tentum [dē + teneō]: zdržovat, zadržovat; poutat, zabavovat, zaměstnávat; strávit (čas);

superveniō, īre, vēnī, ventum: jít přes něco; zastihnout; přikvapit, sběhnout se; překvapit, přepadnout;

foedō, āre, āvī, ātum [foedus]: zohavit; poskvrnit, potřísnit; hanobit, znesvětit, zneuctít;
infringō, ere, frēgī, frāctum [in + frangō]: nalomit, zlomit; zlomit, zeslabit, vysílit; zneplatnit; zde přeložit jako synonymum k foedare: znesvětit;
effūsiō, ōnis, f. [ef + fundō]: vylévání, vylití, prolití;

scelus, eris, n.: zločin;

sanguis, inis, m.: krev;
effusio sanguinis et sceleris: (prolití krve a zločinu =) zločinné krveprolití;
uspořádej: ne (účelové) forte liberaretur eius (jeho = svými) fidelibus militibus … et ne videretur (následuje nom. s inf.) opus foedare et infringere ecclesiam effusione sanguinis et sceleris
� Jan 3,20: 20Omnis enim qui male agit, odit lucem, et non venit ad lucem, ut non arguántur ópera ejus: 21qui autem facit veritátem, venit ad lucem, ut manifesténtur ópera ejus, quia in Deo sunt facta. Moderní ekumenický překlad: „20Neboť každý, kdo dělá něco špatného, nenávidí světlo a nepřichází k světlu, aby jeho skutky nevyšly najevo. 21Kdo však činí pravdu, přichází k světlu, aby se ukázalo, že jeho skutky jsou vykonány v Bohu.“ – V latinských dílech se často setkáváme s citáty, které autor používá, ale neuvádí již, odkud čerpal. Jedním z úkolů latinských filologů také je tyto prameny najít. Středověcí autoři totiž, zvlášť co se týče bible, je znali zpaměti a stává se proto, že citáty nejsou zcela přesné podle originálu, tj. zde podle Vulgáty. K vyhledávání v bibli se používají tzv. biblické konkordance, dnes již běžně dostupné v elektronické podobě.


� Oxford Latin Dictionary, heslo alludo, vhodný překlad pod číslem 3





